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第 41/2014號行政命令

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）項

規定的職權，及根據八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行

政組織結構大綱》第三條的規定，發佈本行政命令。

第一條

授權

授予保安司司長張國華一切所需權力，代表澳門特別行政

區與葡萄牙共和國政府簽署內部公共安全合作協定。

第二條

生效

本行政命令自公佈日起生效。

二零一四年九月四日。

命令公佈。

行政長官 崔世安

第 42/2014號行政命令

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條（四）項

所賦予的職權，並按照第2/1999號法律《政府組織綱要法》第

十五條及八月十一日第85/84/M號法令《澳門公共行政組織結構

大綱》第三條的規定，發佈本行政命令。

第一條

授權

一、授予社會文化司司長張裕一切所需權力，代表澳門特別

行政區，與中華人民共和國國家民族事務委員會簽署《關於發放

研究生獎學金的合作協議書》。

二、社會文化司司長可將上款所授予的權力轉授。

Ordem Executiva n.º 41/2014

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º 
da Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e 
nos termos do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 de 
Agosto (Bases gerais da estrutura orgânica da Administração 
Pública de Macau), o Chefe do Executivo manda publicar a 
presente ordem executiva:

Artigo 1.º

Delegação de poderes

São delegados no Secretário para a Segurança, Cheong Kuoc 
Vá, todos os poderes necessários para celebrar, em nome da 
Região Administrativa Especial de Macau, o Acordo de Co
operação em matéria de segurança pública interna, com o Go-
verno da República Portuguesa.

Artigo 2.º

Entrada em vigor

A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua pu-
blicação.

4 de Setembro de 2014.

   Publique-se.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Ordem Executiva n.º 42/2014

Usando da faculdade conferida pela alínea 4) do artigo 50.º da 
Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau e nos 
termos do artigo 15.º da Lei n.º 2/1999 (Lei de Bases da Orgâni-
ca do Governo) e do artigo 3.º do Decreto-Lei n.º 85/84/M, de 11 
de Agosto (Bases gerais da estrutura orgânica da Administra-
ção Pública de Macau), o Chefe do Executivo manda publicar a 
presente ordem executiva:

Artigo 1.º

Delegação de poderes

1. São delegados no Secretário para os Assuntos Sociais e 
Cultura, Cheong U, todos os poderes necessários para repre-
sentar a Região Administrativa Especial de Macau, na assi-
natura do «Protocolo de Cooperação na Atribuição de Bolsas 
de Mérito para Estudos Pós-Graduados», a celebrar entre a  
Comissão Estatal dos Assuntos Étnicos da República Popular 
da China e o Governo da Região Administrativa Especial de 
Macau.

2. O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura pode sub-
delegar os poderes conferidos no número anterior.
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第二條

生效

本行政命令自公佈日起生效。

二零一四年九月五日。

命令公佈。

行政長官 崔世安

第 249/2014號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第28/2009號行政法規修改的第6/2006號行政法規

《公共財政管理制度》第四十二條及第四十三條的規定，作出本

批示。

核准廉政公署二零一四財政年度第二補充預算，金額為

$7,500,000.00（澳門幣柒佰伍拾萬元整），該預算為本批示的組

成部份。

二零一四年九月三日

行政長官 崔世安

Artigo 2.º

Entrada em vigor

A presente ordem executiva entra em vigor no dia da sua pu-
blicação.

5 de Setembro de 2014.

  Publique-se.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 249/2014

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
artigos 42.º e 43.º do Regulamento Administrativo n.º 6/2006 
(Regime de administração financeira pública), na redacção que 
lhe foi conferida pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, 
o Chefe do Executivo manda:

É aprovado o 2.º orçamento suplementar do Comissariado 
contra a Corrupção, relativo ao ano económico de 2014, no 
montante de $ 7 500 000,00 (sete milhões e quinhentas mil pa-
tacas), o qual faz parte integrante do presente despacho.

3 de Setembro de 2014.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

廉政公署二零一四財政年度第二補充預算

2.º orçamento suplementar do Comissariado contra a Corrupção, para o ano económico de 2014

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

職能分類

Classificação 

funcional

經濟分類

Classificação 

económica

名稱

Designação

金額

Montante

收入

Receitas

經常收入

Receitas correntes

05-00-00-00 轉移

Transferências

05-01-00-00 公營部門

Sector público

05-01-03-00 預算轉移

Transferências orçamentais

05-01-03-01 特區預算轉移

Transferências do Orçamento da Região

  7,500,000.00

總收入

Total das receitas

 7,500,000.00


